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Subject: The basic concepts of the text analysis include extra-textual and
intra-textual factors, stages of the translation process, understanding of the
source text, readability of the target text, and translator competences. Here I
start from analysis of external and internal factors of the text. Before set in the
translation, interpreter should read text thoroughly. During this process,
initially, translator needs to Identify the meanings of words and their
relationships in sentence, and then in paragraphs and individual parts of the
text and finally throughout the whole text. Another factor is translation’s
Intuition which plays one of the main roles in this process, since the
understanding of the text is partly conscious and to some extent a subconscious
Process.

Problem. So, the main problem here is the analysis of extra-textual factors
which include sender, intention, recipient, medium, place, time, motive and text
function, and internal factors — subject matter, content, presuppositions, text
composition, non-verbal elements, lexis, sentence structure, suprasegmental
features.

Purpose. The famous German translatologist Christian Nord formulated
those factors as question words which are

Who? - refers to the author of the text or the translator:

Why? - asks about the intention of the author, or the client (one who orders
the translation), and about the purpose of the text

For whom? - refers to the recipient of the target text

Here the last question is used for to identify for whom this text, which has
great influence on how the translator will work with given text. Such as, the
text which 1s intended for adults can differ significantly from the children’s text, |
or the text for the professional public is different from the one for laymen or the B
non-expert public. e T

As for oral translation that varies from written one, questions about the .
place (where?) and time (when?) effects the content and the form of the text.. ° .
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o ‘N.everthéless, ‘translation process, in most cases, might be changed due to the
° .. eommunication situations where translation act done at some other place and

» ‘at a different time than the original source text had been created.
.t ’ The last stage, which is the third one, is the analysis of internal textual

c . " factors. After getting an overview of external textual factors, the translator
. “should then continue to analyze internal textual factors to acquire the whole
. . view of the text. Nord (1995; 2005) describes them as textual factors that
< “significantly influence the nature of the source text. These include:
What? - is used to obtain information about the subject-matter of the text.
" The question word what? refers to the content of the text, i.e. what the author
has indicated as the core text content;

What is not/ does not? - signals a presupposition implied by the text author

The question about the sequence is oriented to organizing information in
the text, i.e. text macrostructure and microstructure of text segments.

The question about nonverbal means of communication refers to for
instance the formal layout, font (letter type), visual text segmentation, use of
colors and/or 1llustrations, etc.

The question about the choice of words (in what words?) concerns lexical
properties of the text, including morphological ones, and the function of
individual parts of words as carriers of information.

The question what sentences/clauses? - is used to refer to characteristic
syntactic means used in the text concerning, i.e. the types of sentence or clause,
the relationship between the main clause and subordinate clause, etc.; as well
as the inclusion of persons in the text (author or the recipient), that is, whether
the author has included himself in the text, or if the text recipient is included in
the text.

The final question starting in what tone? - refers to suprasegmental text
features, indicates accent, intonation and rhythm.

Conclusion. Regarding to readability, it is one of the most vital features of
each text, both oral and written. It is, therefore, necessary for the source text
author to formulate their notions so that in the end, the recipient of the text
concerned may unanimously identify the author’s intention. Thus, translators
encounter too often with texts of varying degrees of readability. For this reason,
it is important for readers/recipients not only to understand the foreign
language, which is the source text is written, but also a particular situational |
context in which the text has arisen. _

Translator analysis of internal and external textual factors contributes to. * |
the knowledge of external and internal text factors of the source text and ,' .
enables the translator to better understand the text itself, its function and aim,» ° .
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*which j:he. client that orders the translation wishes to achieve, so that the
® $ranislation fully meets the translation order.
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